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LESSON 18 

AMBAPALI 

The immoral woman who later became an Arahant 

 Persons of all castes, high and low, women as well as men, sought the teachings of 

the Buddha — and He gladly received them. To Him, there was no caste in blood and tears. 

When the Buddha and His disciples stopped at Vesali, a lady named Ambapali offered 

Him the use of her Garden of Mangoes outside the city so that He might rest in the cool 

shade of her trees.  

 

 Ambapali was as lovely as the golden sun rising from the ocean, but was immoral 

in character. She did not intend to see him, but her servant said to her, ‘‘Lady, all the no-

bles and people went on foot to the Garden of Mangoes yesterday. When I asked them 

why they had gone there, they said that it was because of the man who is resting there. 

There was none like him. And he was the son of a king and had given up his kingdom 

that he might find the Truth.”’  

 

 Always ready for some new sight, she leapt to her feet, got on one of her coaches 

and rode towards the garden, casting proud glances about her. When she arrived at the 

gate, she descended from the coach and walked through the palm trees and mango trees. 

It was very quiet, and even the leaves did not stir. Beneath the deep shade of trees, the 

Buddha was seated with folded hands and feet and behind His head an aura glowed like 

the midnight moon.  

 သငခ်န််းစာ (၁၈) 

အမ္ဗပါလ ီရဟန္တာမ္ဖြစလ်ာသသာ ဖပည့််တန်ဆာမ္ 

 အဆင့််အတန််းပ ေါင််းစ ုံ၊ ဇာတ်မြင့်် ဇာတ်နြ်ိ့်၊ ပ ာက် ာ်း ြိန််းြအစရ ိပသာ လူတန််းစာ်းအာ်းလ ုံ်းတိုံ ့်သည ်

မြတ်စ ာဘုံရာ်းရ ့် အဆ ုံ်းအြြ ာ်းကိုံ လိုံကန်ာက င့််သ ုံ်းကကပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်းသည် တရာ်းပတာ ် ဓြမန င့််အည ီ

ခ  မခာ်းဆက်ဆ ြှုကင််းစ ာ အ ုံတ်၊ အလတ်၊ အမြတ် အထက်တန််းစာ်း၊ ပအာက်တန််းစာ်းြ ာ်းသည် ခနဓာန င့််ပသ ်း 

ြ က်ရည်တိုံ ့်တ င ် ြရ ိဟုံ၊ အာ်းလ ုံ်းအာ်း အခ င့််ပ ်း တန််းတူ ဆက်ဆ ြှုမ ြုပလသည်။ တစ်ခ ိနတ် ငမ်ြတ်စ ာဘုံရာ်းန င့်် 

ပနာက်လိုံက် သ ဃာပတာြ် ာ်း ပေသာလီမ ည်သိုံ ့် ထ က်ခ ေါလာခ နိတ် င ် အြဗ ေါလီအြည်ရ ိပသာ အြ ိြု်းသြီ်းသည် 

မြတ်စ ာဘုံရာ်းန င့််သ ဃာပတာ်တိုံ ့်ကိုံ သြူ ိုံငဆ်ိုံငပ်သာ မြိြုြို့အမ ငရ် ိ သရက်ပတာတ င ် ပခတတ အနာ်း ရူန ် ပလ ာက ်

ထာ်းလှူဒေါန််းပလသည်။  
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 အြဗ ေါလီသည်  ငလ် သ်ြုံဒဒရာြ  ထ က်ပ ေါ်လာပသာ ပတာက် ပသာ ပနြင််းက ့်သိုံ ့် ပရွှေပရာင ် ေင််းပသာ 

အလ  ိုံငရ် ငမ်ြစ်ပလသည်။ သိုံ ့်ပသာ်လည််း သူြရ ့် ကိုံ ်က င့််သကိခာတိုံ ့်သည် ြမြြူစငပ် ။ ထိုံ ့်ပကကာင့်် 

မြတ်စ ာဘုံရာ်းအာ်း ြူ်းပမြ ာ်ပတ ြို့ရန ် အြဗ ေါလီ ြရညရ်  ်ခ ့်ပ ။ ဒေါပ ြ ့်် သြူရ ့် ပြာင််းြြိဿ  အပ ခအရ ြ ာ်းက 

သခငြ် ြပနက သခငြ်ရ ့် သရက်ရ ုံ န််းမခ သိုံ ့် ြင််းညီြင််းသာ်းြ ာ်းန င့်် အရ ်သာ်းတိုံ ့်အာ်းလ ုံ်း သ ာ်းကကပလသည်။ 

ကျွနြ်တိုံ ့် ဘာပကကာင့််ြသ ာ်းကကသလ  ပြ်းပသာ် ပ ာက် ာတစ်ဦ်းအနာ်း ူပနလိုံ ့်ဟုံ ပမ ာကကာ်းပလသည်။ 

ထိုံပ ာက် ာ်းသည် တမခာ်းသြူ ာ်းန င့််ြတူ အလ နထ််ူးမခာ်းပလမ ီ်း ဘုံရငြ်င််းမြတ်ရ ့် သာ်း အြ နတ်ရာ်းကိုံ ရ ာပြ ြိုံ ့် 

နန််းပတာက်ိုံ စ န် ့်ခ ာခ ့်သဟူုံ ပမ ာကကာ်းပလသည်။  

 

 ထ်ူးမခာ်းဆန််းမ ာ်းြှုြ ာ်းကိုံ စိတ်ေငစ်ာ်းတတ်ပသာ အြဗ ေါလီ ခ က်ခ င််းထကာ သြူရ ့် ရထာ်းတစ်စီ်းကိုံ 

စီ်းန င််းကာ  န််းမခ ရ ိရာ်းသိုံ ့် ထ က်ခ ာရခ ့်သည်။ သြူရ ့်အလ ဂုံဏြ်ာနြ ာ်း ြ က်န ာတ င ် မ ည့််န က်ပနပလသည်။ 

သရက်ရ ုံ ဂိတ်ပ ေါက်သိုံ ့် ပရာက်မ ီ်းပနာက် အြဗ ေါလီသည် ရထာ်းပ ေါ်ြ  ဆင််းကာ သရက် ငြ် ာ်း ကကာ်းထ ြ ပလ ာက်မ ီ်း 

မြတ်စ ာဘုံရာ်း သတီင််းသ ုံ်းပတာ်ြူပသာ ပနရာသိုံ ့် ပရာက်လာခ ့်ပလသည်။ တစ်ပတာလ ုံ်း တိတ်ဆတိ်မငြ်ိသက်ပနမ ီ်း 

သစ်ရ က်ြ ာ်း င ် တစ်ရ က်တစ်ပလြ  လှု ်ရ ာ်းြှုြရ ိပခ ။ အရိ ်ပကာင််းပသာ သစ် ငက်ကီ်း တစ် င််းပအာက်တ င ်

မငြ်ိသက် ပအ်းခ ြ််းစ ာန င့််တင ်လလ ငပ်ခ ထက် လက်  က်ကာ တရာ်းထိုံငပ်နပသာ မြတ်စ ာဘုံရာ်းကိုံ မြငပ်တ ြို့ 

ရပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်းရ ့် ဦ်းပခေါင််း၊  တ်ေန််းက ငတ် ငလ်ည််း လမ ည့််ေန််းကကီ်းက ့်သိုံ ့် ကကီ်းြာ်းထနိလ်င််းပနပသာ 

ပရာငမ်ခည်ပတာ်မြတ်ြ ာ်းကိုံလ  ြူ်းပတ ြို့ရပလသည်။  

 

 Ambapali stood there amazed, forgetting her beauty, forgetting herself, forgetting all 

but only the Blessed One. And her heart melted and flowed away in a river of tears. Very 

slowly, she approached the Buddha and fell before His feet and laid her face on the earth.  

 

 The Buddha asked her to rise and be seated, and spoke the Dhamma to her. She lis-

tened to these great words with ears that drank them as the dry earth longs for the rain. 

After she had received the Dhamma, she bowed at His feet and invited the Buddha and 

His disciples to a meal the following day. The Buddha accepted her invitation.  

 

 Now the nobles of Vesali had also come out to meet the Blessed One. On the way 

they met Ambapali who told them that the Buddha had accepted her invitation for a 

meal the following day.  

 

 They said to her, ‘‘Sell us the honour of His company for great weights of gold.”’  

 

 And she, glowing with joy, said, ‘‘Sirs, even if you were to give me Vesali and all its 



 

215    Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

territories yet I would not give up this honourable meal.”’  

 

 ထိုံပနရာတ င ်င ်အြဗ ေါလသီည် ပလာကကကီ်းတစ်ခုံလ ုံ်းကိုံ ပြ့်သ ာ်းမ ီ်း အ ့်အာ်းသင့််ကာ မြတ်စ ာဘုံရာ်း ထ တ င ်

ဘ  အာရ ုံက ပရာက်ပနပတာ့်သည်။ ကိုံ ်ကိုံ ်ကိုံ သတိြထာ်းြိပအာင ်င ်ကိုံ ့််ရ ့် တိုံင််းပက ာ်ပသာ အလ အ ကိုံ င ်

သတိြရနိုံငပ်လာက်ပအာင ် ကကည်ညိြုပနြိပလသည်။ သြူရ ့်န လ ုံ်းသာ်း အရည်ပ  ာ်သ ာ်းရမ ီ။ ြ ကရ်ည်စြ််းပခ ာင််း 

တ ငတ် ငစီ််းဆင််းလာပတာ့်သည်။ ညငသ်ာပမြ်းပန ်းစ ာန င့်် အြဗ ေါလီ မြတ်စ ာဘုံရာ်းနာ်း ခ ဥ််းက ်ကာ မြတ်စ ာဘုံရာ်း 

ပရ ြို့ပြ ာက် ဒ်ူးပထာက်ကာ ြ က်န ာကိုံ ပမြအ ် ဦ်းည တ်ကနပ်တာ့်ပနပတာ့်သည။်  

 

 မြတ်စ ာဘုံရာ်းက အြဗ ေါလီအာ်း ထပစ၍ သင့််ပတာ်ပသာ တစ်ပနရာတ င ် ထိုံငပ်စမ ီ်း သြူအာ်း တရာ်း 

ပတာ်ြ ာ်းပဟာကကာ်းပလသည်။ ြိုံ်းပခေါငပ်သာ ကနတာရပမြတလင််း ြိုံ်းကိုံလိုံလာ်းပစာင့််ပြ ာ်သလိုံ အြဗ ေါလီ မြတ်စ ာ 

ဘုံရာ်းရ ့်တရာ်းပရပအ်း တိုံက်ပကျွ်းသညက်ိုံ နာ်းစိုံက်နာ ူပနပတာ့်သည်။ တရာ်းပတာက်ိုံနာ ူမ ီ်းပနာက် မြတ်စ ာ 

ဘုံရာ်းရ ့် ပမခပတာ်ရင််းကိုံ ဦ်းခိုံက်ကာ ပနာက်ပန ့်တ င ် မြတ်စ ာဘုံရာ်းန င့်် သ ဃာပတာ်ြ ာ်းကိုံ ဆ ြ််းစာ်းကက ေါရန ်

 င့််ပလ ာက်ပလသည်။ အြဗ ေါလီ ဆ ြ််းစာ်း င့််သည်ကိုံ မြတ်စ ာ ဘုံရာ်းက လက်ခ ပတာ်ြူပလသည်။  

 

 ထိုံအခ ိနတ် င ် ပေသာလီမြိြုြို့ ရ ့် အြ ိြု်းပကာင််းသာ်းြ ာ်းသည်လည််း မြတ်စ ာဘုံရာ်းထ  ြူ်းပြ ာ်ရန ် လာပနစဥ် 

လြ််းတ င ် အြဗ ေါလီန င့််ပတ ြို့ဆ ုံြိမ ီ်း သြူက မြတ်စ ာဘုံရာ်းအာ်း ြနက်မြန ် ဆ ြ််းက ်လှူရန ် ပလ ာကခ် ့်မ ီ်း မြတ်စ ာ 

ဘုံရာ်းက ဆ ြ််းစာ်းကိုံ လက်ခ ခ ့်ပကကာင််းပမ ာမ ပလသည်။  

 

 “မြတ်စ ာဘုံရာ်း ကကပရာက် ဆ ြ််းဘုံဥ််းပ ်းြည့််အခ င့််အပရ်းကိုံ ကိုံ ်န ့်တူတ ့် ပရွှေအပလ်းခ ိနပ် ်း ေါ ့်ြ ”် ဟုံ 

အြဗ ေါလီအာ်း ပမ ာပလသည်။  

 

 အြဗ ေါလီက ပက န ်ြှု  ီတိအမ ည့််မြင့်် မ  ြု်းကာ “အသငတ်ိုံ ့် ပေသာလီတစ်တိုံင််းမ ည်လ ုံ်းပ ်းပတာင ် ဒ ီ

ရပတာင့််ရခ  အခ င့််အပရ်းကိုံ ြပ ်းနိုံငဘ််ူး”ဟုံ ပမ ာပလသည်။  

 

 In anger, the nobles went to the Buddha and requested the honour of offering the 

meal, but the Buddha informed them that He had earlier accepted Ambapaili’s invitation.  

 

 The following day, Ambapali set sweet milk-rice and cakes before the Buddha and 

His followers, and she herself attended upon them in great humility. After the Buddha 

had eaten, Ambapali sat on one side, with folded palms and said, ‘‘Holy One, 1 present 

this garden to the Order. Accept it, if it be your will.’’  

 

 The Buddha accepted the gift, seeing the purity of heart that made it. He then glad-

dened her with the Dhamma. This was the turning point of Ambapali’s life: she under-
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stood the Dhamma and became a virtuous woman. Some time later she entered the Or-

der of Nuns and with the heart of Wisdom strengthened in her, she became an Arahant. 

Just as the lotus does not grow on dry land but springs from black and watery mud, Am-

bapali, despite her immoral past, managed to achieve the height of spiritual development.  

 

 After this incident, the Buddha and His disciples moved to a little village nearby 

called Beluva. As the rainy season was about to begin, the Buddha decided to spend the 

last rainy season at this village 

 

 ြင််းကကီ်းြှူ်းြတ်ြ ာ်း အလ နစိ်တ်ဆိုံ်းကာ မြတ်စ ာဘုံရာ်းထ  ပရာက်သ ာ်းမ ီ်း သတူိုံ ့်ဆ ြ််းက ်သည်ကိုံ လက်ခ  

 ေါရန ်  င့််ပလ ာက်ပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်းက ပစာပစာက င ် အြဗ ေါလီ ဆ ြ််းစာ်း င့််လိုံ ့် လက်ခ မ ီ်းမြစ်ပကကာင််း 

မ နလ်ည်ြိန် ့်ပတာ်ြူပလသည်။  

 

 ပနာက်တစ်ပန ့်တ င ် အြဗ ေါလီသည် မြတ်စ ာဘုံရာ်းန င့််သ ဃာပတာ်ြ ာ်းအာ်း ဃနာနိုံ ့်ဆ ြ််းန င့််ကိတ်တိုံ ့်မြင့်် 

ကိုံ ်တိုံင ် ကိုံ ်က  ဂရုံတစိုံက် ဆ ြ််းဆက်က ်ပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်း ဆ ြ််းဘုံဥ််းပ ်းမ ီ်းပနာက် အြဗ ေါလီ 

တရိုံတပသ လက်စ ုံြိုံ်းရ ိခိုံ်းမ ီ်း တစ်ပနရာ ူကာ ဤသိုံ ့် ပလ ာက်ထာ်းပလသည်။ “မြတ်စ ာဘုံရာ်း ဤ န််းမခ အာ်း 

မြတ်စ ာဘုံရာ်းအလိုံရ ိ ေါက သ ဃာပတာ်အတ က် တ ည့််ပတာ်ြ လှူဒေါန််း ေါ၏ အရ ငဘ်ုံရာ်း”။  

 

 မြြူစငပ်သာ န လ ုံ်းသာ်းန င့််လ  ပအာင ်စီြ ထာ်းပသာ ထိုံအလှူအာ်း သဒဓေါတရာ်း မြင့််မြတ်သမြင့်် မြတ်စ ာဘုံရာ်း 

လက်ခ ပတာ်ြူပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်းက အြဗ ေါလီအာ်း တရာ်းပတာ်တိုံ ့်မြင့်် စိတန် လ ုံ်း ပအ်းခ ြ််းြှုကိုံ 

မြစ်ပစပလသည်။ ထိုံတရာ်းပတာ်ကိုံ နာကကာ်းမ ီ်းပနာက် အြဗ ေါလီ ဘေတစ်ဆစ်ခ ိြု်း ပကာင််းြှုြ ာ်းဘက်ကိုံ 

တ န််း ိုံ ့်ပဆာငရ် က်ပ ်းလိုံက်ပလသည်။ မြတ်စ ာဘုံရာ်းရ ့် တရာ်းပတာ်ကိုံ ပကာင််းစ ာ သပဘာပ ေါကန်ာ်းလည်မ ီ်း 

သဒဓေါတရာ်းကကီ်းြာ်းမြင့််မြတ်ပသာ အြ ိြု်းသြီ်းပကာင််းမြစ်လာပလပတာ့်သည။် ြ ာ်းြကကာြီ သြူသည် မြတ်စ ာ 

ဘုံရာ်းရ ့် ဘကိခဒနသီာသနာ့်ပဘာငအ်တ င််း ဘကိခြုနအီမြစ် ေငပ်ရာကက်ာ သဒဓေါန လ ုံ်းသာ်းကိုံ  ညာဆငက်ာ 

ရဟနတာြအမြစ် နဗိ္ဗာနက်ိုံ ြ က်ပြ ာက်မ ြုပလသည်။ ပမြကကီ်းပ ေါ်ြ ာပ ေါက်ပလ့်ြရ ိပသာ ကကာ န််းတိုံ ့်သည ်

ဘ ်ပလာက် င ် ညစ် တ်ရွှေ ြို့ ည နြ် ာ်းရ ိပသာ အိုံင ်ငမ်ြစ်ပသာ်လည််း လ  စ ာတ န််းထ က်  င့််နိုံငသ်လိုံ အြဗ ေါလီ 

သည်လည််း သြူရ ့် ြလ  ပသာ သကိခာနည််း ေါ်းပသာ မ ည့််တနဆ်ာဘေြ  အလ နမ်ြင့််မြတ်ပသာ သီလမြြူစငပ်သာ 

အပကာင််းဆ ုံ်း နဗိ္ဗာနလ်ြ််းကိုံ ထိုံ်းပြာက်ပရာက်ရ ိနိုံငခ် ့်ပလသည်။  

 

 ထိုံကိစစြ ာ်းမ ီ်းသည့််ပနာက ် မြတ်စ ာဘုံရာ်းန င့််ပနာကလ်ိုံက်သ ဃာပတာ်ြ ာ်းတိုံ ့်သည် ပေသာလီ အန်ီးအနာ်းရ ိ 

ပဗ္လုံေဟုံပခေါ်ပသာ ပက ်းရ ာပလ်းတ င ် သတီင််းသ ုံ်းပနထိုံငပ်တာ်ြူပလသည်။ ြိုံ်းရာသအီခ ိနန််ီးမ ီမြစ်၍ ထိုံရ ာ 

ပလ်းြ ာတ ငဘ်  ေေါဆိုံရန ်မြတ်စ ာဘုံရာ်း ဆ ုံ်းမြတ်ပတာြ်ူပလသည်။  
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